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LIFE @ SAINT BRIGID'S
Information about parish prayer and liturgical life!
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THE PASTOR'S POST

 MAKING ROOM 

THE PASTOR'S POST
Dear Parish Family:

 The last two nights before writing this letter 
have been filled with some challenges and 
opportunities. The first night - after our initial meeting 
with the Filipino community -  I spent most of my night 
and early morning with a young person awaiting 
surgery in a hospital on the East End. In the midst of a 
difficult immigration situation, it was a night of 
offering support, navigating a complicated legal and 
medical situation, linking him to other advocates, 
anointing him before surgery, and seeing him feeling 
better after surgery.   With all that time, there is always 
a challenge to find what to talk about next - not to 
mention that we were trying to speak in English and 
another language. I think we understood each other. 
Thank God there was another adult present to smooth 
out the rough edges of language!

 One of the topics that came up was our parish 
school and school, in general. Like many high school 
students, it is not necessarily his favorite topic.  He 
asked about where I lived in the past, the schools I 
worked in, and our parish school here in Westbury. It 
was a great way to open up a conversation (and I?m 
strong on school based Spanish words!). After listening 
to his story and journey, I wish he was in a Catholic 
school and I know a Catholic school - ours or another - 
would definitely make room for him.  He was amazed 
at some of the things that happen in Catholic schools 
and I could see a light bulb or two go off (and no, it 
was not the anesthesia).

 The next night, I attended our Regional School 
Board meeting. It was our final meeting of this school 
year.  Being a Catholic school leader today is filled with 
challenges (as I?m sure it always has been). How 
blessed is our parish to have Mr. Clagnaz as our 
principal and the dedicated servants who work with 
him. It was sobering to hear some of the challenges 
we face. Educating so many with limited resources 
while supporting those in financial need? it?s a 
challenge!  It was uplifting to hear the variety of ways 
so many are making room, creating space and 
opportunities, and opening doors for young people of 
all backgrounds and stories.  The community of 
Catholicity, care, concern, compassion, and excellence 

(you should hear about these Math and Reading 
scores!). Students at our school are winning research 
competitions, excelling academically, maximizing 
potential, participating in the life of our parish and 
learning about all that God has in store for them.
 As a parish, I suppose we ?make room? for the 
school and create space. It?s a good image given to us 
in the first reading and the Gospel. I assure you the 
parish receives more than we can ever give with this 
room.  Like Jesus promises, I?m pretty sure we ?will not 
lose our reward?. This offering of our parish, this vital 
mission of our parish, creates new spaces and 
opportunities for our entire parish to grow as 
disciples.
 Can I ask you to think about creating some 
space, some room, for our Catholic school in your life?  
What am I asking? It certainly involves some sacrifice!  
First and always, consider our Catholic school for the 
education of your children, grandchildren, family 
members, and others.  It is a financial sacrifice and 
investment, you bet! Might it mean sacrificing a trip or 
something, yes!  It may require letting go of a few 
things. I agree. I promise surely you ?will not use your 
reward!?  Second, can you make some space for our 
incredible Catholic school in your own life? Talk about 
it with others. Visit when the opportunity arises. 
Support the various endeavors the school sponsors 
and help spread the good word.  
 I am grateful our school community has made 
some room for me this year. It is carrying out the 
mission of a Catholic school in ways that I have seen 
few schools do. I am better for being there.
 My young friend came through his surgery well. He?s 
blessed that on his journey many have made room for 
him - especially this week. Doctors, nurses, 
administrators, teachers, lawyers, social workers, and 
even a few priests created a space for him to heal and 
to thrive. Our Catholic schools do the same.
 Please pray for me. I promise the same.
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THE PASTOR'S POST

HACIENDO SALA
EL POST DEL PARROCO

 Querida Familia Parroquial:
 Las dos últimas noches antes de escribir esta 

carta han estado llenas de varios retos y oportunidades. 
La primera noche -después de nuestra reunión inicial con 
la comunidad filipina- pasé la mayor parte de la noche y 
la madrugada con un joven que esperaba una operación 
en un hospital del East End(al final de la isla). En medio 
de una difícil situación de inmigración, fue una noche de 
ofrecer apoyo, navegar por una complicada situación 
legal y médica, ponerle en contacto con otros defensores, 
ungirle antes de la cirugía y verle sentirse mejor después 
de la operación.  Con todo ese tiempo, siempre es un 
reto encontrar de qué hablar a continuación, por no 
mencionar que intentábamos hablar en inglés y en otro 
idioma. Creo que nos entendimos. Gracias a Dios que 
había otro adulto presente para limar asperezas 
lingüísticas.
 Uno de los temas que surgieron fue nuestra 
escuela parroquial y la escuela, en general. Como 
muchos estudiantes de secundaria, no es 
necesariamente su tema favorito.  Me preguntó dónde 
viví en el pasado, las escuelas en las que trabajé y 
nuestra escuela parroquial aquí en Westbury. Fue una 
gran manera de abrir una conversación (Y hablar en 
español sobre las escuelas es mi fuerte!). Después de 
escuchar su historia y su viaje, me gustaría que estuviera 
en una escuela católica y sé que una escuela católica - la 
nuestra u otra - definitivamente le haría un lugar. Se 
sorprendió de algunas de las cosas que suceden en las 
escuelas católicas y pude ver una bombilla o dos 
encenderse (y no, no fue la anestesia).

A la siguiente noche asistí a la última reunión del 
Consejo Escolar Regional. ( Era nuestra última reunión de 
este curso escolar.)  Ser líder de una escuela católica hoy 
en día está lleno de retos (como estoy seguro que 
siempre ha sido). Cuán bendecida es nuestra parroquia 
por tener al Sr. Clagnaz como director y a los dedicados 
servidores que trabajan con él. Fue aleccionador 
escuchar algunos de los retos a los que nos enfrentamos. 
Educar a tantos alumnos con recursos limitados y al 
mismo tiempo apoyar a los que tienen necesidades 
económicas... ¡Es todo un reto!  Fue satisfactorio 
escuchar las diferentes maneras en que tantos están 
haciendo lugar, creando espacio y oportunidades, y 
abriendo puertas para jóvenes de todos los orígenes e 
historias.  La comunidad de la catolicidad, el cuidado, la 

preocupación, la compasión y la excelencia (¡deberías oír 
hablar de estos resultados en Matemáticas y Lectura!). 
Los estudiantes de nuestra escuela están ganando 
concursos de investigación, sobresaliendo 
académicamente, maximizando su potencial, 
participando en la vida de nuestra parroquia y 
aprendiendo todo lo que Dios tiene reservado para ellos.
 Como parroquia, supongo que "hacemos sitio" a 
la escuela y creamos espacio. Es una buena imagen que 
nos da la primera lectura y el Evangelio. Les aseguro que 
la parroquia recibe más de lo que nosotros podemos dar 
con este espacio.  Como Jesús promete, estoy seguro de 
que "no perderemos nuestra recompensa". Esta ofrenda 
de nuestra parroquia, esta misión vital de nuestra 
parroquia, crea nuevos espacios y oportunidades para 
que toda nuestra parroquia crezca como discípulos.

 ¿Puedo pedirles que piensen en crear algún 
espacio, alguna habitación, para nuestra escuela católica 
en su vida?  ¿Qué les estoy pidiendo? Ciertamente implica 
sacrificio.  Primero y siempre, consideren nuestra escuela 
católica para la educación de sus hijos, nietos, familiares 
y otros.  Es un sacrificio financiero y una inversión, 
¡seguro! Puede significar sacrificar un viaje o algo, ¡sí!  
Puede requerir renunciar a algunas cosas. Estoy de 
acuerdo. Te prometo que "no usarás tu recompensa".  En 
segundo lugar, ¿puedes hacer un espacio para nuestra 
increíble escuela católica en tu propia vida? Habla de ella 
con los demás. Visitala cuando surja la oportunidad. 
Apoya los diversos esfuerzos que la escuela patrocina y 
ayude a difundir la buena palabra.  
 Agradezco a nuestra comunidad escolar que me 
haya dado un espacio este año. Está llevando a cabo la 
misión de la escuela católica de una manera que he visto 
hacer en pocas escuelas. Soy mejor por estar allí.
 Mi joven amigo superó bien la operación. Tiene la 
bendición de que en su viaje muchos le han hecho un 
espacio, especialmente esta semana. Médicos, 
enfermeras, administradores, profesores, abogados, 
trabajadores sociales e incluso algunos sacerdotes 
crearon un espacio para que sanara y prosperara. 
Nuestras escuelas católicas hacen lo mismo.
 Por favor, recen por mí. Prometo lo mismo.
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for 
people of the local 
community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry
Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

PA NTRY 
SHOPPING 

LIST
These are the items our 
pantry is in particular 
need of this week. You 

can drop them off at the 
Schaefer Center or leave 
them at the doors of the 

Church or Chapel. 

- Bottles of Juice (32 
or 64 oz.)

- Instant Mashed 
Potatoes

- Canned Salmon
- Small Jars of Jelly 

If  donat ing food to the 
pantry via delivery, the 

address is  75 Post Avenue, 
Westbury, NY

CASA MARY JOHANNA 

¿Necesita una carta de la iglesia para algún trámite legal? Llene el censo 
parroquial para obtener esta carta. Censo disponible en la oficina 
parroquial. -
 ¿Necesita un identificación de la parroquia?
Presente un documento de su país de origen. (Pasaporte, acta de 
nacimiento ó tarjeta de elector). 

If  you?re struggling with something and not 
sure where to turn, please turn to St. 
Brigid's. We may not be able to address all 
concerns but will do our best to help and/or 
refer you for additional support.  Our Parish 
provides confidential support and 
assistance. Immigration concerns, food 
insecurity, serious illness, economic 
problems, mental health concerns and many 
others are issues we may all face at different 
times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro 
de a dónde acudir, diríjase a St. Brigid's. Es 
posible que no podamos abordar todas las 
inquietudes, pero haremos todo lo posible 
para ayudarlo y/o recomendarlo para 
obtener asistencia adicional. la oficina de 
ayuda provee apoyo y ayuda 
confidencialmente.Las preocupaciones de 
inmigración, la inseguridad alimentaria, las 
enfermedades graves, los problemas 
económicos, los problemas de salud mental 
y muchos otros son problemas que todos 
podemos enfrentar en diferentes momentos 
de nuestras vidas.

PARISH OUTREACH
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Become an even greater part of our parish community!

OUR CATHOLIC SCHOOL
St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 

101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580
Mr. Paul Clagnaz, Principal
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KOMINOTE AYISYÉN
 -  Chak dimanch, nou genyen lamès an Kreyol a 2h30 PM, 
epi lamès an fransè a, dènye dimanch chak mwa.

- Haitian Kreyol Mass:  Sunday at 2:30 Church - Post 
Avenue

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe Baptèm, Antèman oubyen 
Maryaj nan kominote Ayisyen lan, en Fransè oubyen en 
Kreyol ap bezwen rele nan biro pawas la dekwa pou yo 
kapab jwenn tout enfòmasyon ke yo ap bezwen sans saa.

- For baptisms, marriages, funerals, memorial masses 
in Kreyol, French, families must call Parish Office for 
information.

-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa yok Gwoup Ayisyen 
Karismatik la genyen Lapriyè a 8 h PM nan Legliz pawas 
la.

- Charismatic Prayer: Every 2nd  Saturday of the month, 
at  8 PM  Church - Post Avenue.

-  Chak premye Samedi nan Chak Mwa se Randevou ak 
tout Asosye Monfortain yo nan chapèl lekol Our Lady of 
Hope, Pawas la a 2h PM.

 Associate Montfort Group Mass: Every 1st Saturday of 
the month - 2 PM - Our Lady's Chapel Chapel, Maple 
Avenue.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo ak lapriyè karismatik yo, 
rele Carismène Estimé nan nimero: 516 770 3248.

- Pilgrimages: Contact  Carismène Estimé at the Parish 
Office for Fr. Nesly Jean Jacques

-  Pa bliye ranpli ?Census la?, nou tout ki ta renmen 
anregistre pou vini mamb nan kominote yo. N?ap jwenn ti 
livrè saa le nou apènn rantre legliz la ak nan biwo pawas. 
N?ap pran li, nap ranpli infomasyon yo mande nou yo . Epi 
nap remetli  bay secretè ki nan biwo a. lap fè swivi tout 
bagay pou nou epi konsa nap vini mamb nan paroisse la.

-  To register and become member of the parish of St. 
Brigid's, please complete the Census (blue book) 
available in the Parish Office.

-  Chak premye samedi nan chak mwa, ?asosye Monfoten? 
gen lames nan ?Shrine Our lady of Island? , Eastport ak 
tout mamb yo a 2h PM. Tout fidèl yo invite tou. Nap tan 
nou tout.

Hait ian Com m unit y, Com m ent ary 
Thir t eent h Sunday In Ordinary Tim e, A, 2023

En ce treizième dimanche du Temps Ordinaire, 
nous entendons Jésus placer l?amour pour lui 
au-dessus de l?affection familliale. Il faut pour 
être digne de lui et donc pour le suivre, 
dépasser l?amour où attachement qui se vit 
dans l?ordre de la nature. Oui, nous avons des 
choix à faire, des priorités à envisager, des 
engagements à prendre. Nous avons à le 
préférer à nos proches, à nos intimes, à tous 
ceux qui nous sommes naturellement reliés. Il 
nous parle de récompense accordée à celui qui 
accueillera ses envoyés. Il évoque l?image du 
verre d?eau le plus petit service que l?on puisse 
rendre au plus humble et qui aura aussi sa 
récompense. Et ce petit, c?est ici le disciple, celui 
qui se rend enseignable, qui s?ouvre à la bonne 
nouvelle du Royaume avant de la transmettre à 
son tour.

Dans la scène qui nous est racontée dans la 
première lecture, le prophète annonce à un 
couple stérile qui lui a offert l?hospitalité la 
naissance future d?un enfant. Souvent dans la 
Bible, l?assurance d?une postérité était l?une des 
marques essentielles de la bénédiction de 
Dieu.

St Paul, dans la deuxième lecture nous rapelle 
avec force, conviction et opportunité que le 
baptème dans lequel nous sommes plongés, 
nous fait entrer dans le mystère pascal qui 
oriente et qualifie notre existence pour la vie 
en Dieu. Oui, par le baptème, nous sommes 
plongés dans la vie du réssuscité. Il nous 
arrache à la mort et au péché sous toutes ses 
formes.

Ainsi, St Paul insiste sur le fait que pour vivre 
de manière nouvelle, il nous faut renoncer à ce 
qui n?est pas essentiel.

Demandons au Seigneur , de nous faire 
redoubler d?ardeur dans le service de nos 
frères et de nous garder dans l?exercice de sa 
volonté.
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Simona Reyes, Emmanuele Eustache, Robert J. Gonzalez, Denise A. Tilley, Christine T. Giardino

Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Northern Europe

Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman

WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED...

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY... 

We have refreshed our Military Prayer List
If you wish to place someone on the military prayer or sick 
list , please go to parish website and click on "Forms" and 

"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300

ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS...

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO...

ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS ARMADAS...

WE PRAY FOR THOSE
WHO ARE SICK

Michael Pereira

Jillian Breslin

Baby Mason Anthony

Sydney Giardina

Eleanor Greene

Richie Molloy

Donale Kenzie

Robyn Kenzie

Lillian Morris

Frank Perillo

Rita McDougal

Christ ine Clancy

Bernice Campbell

Carley Barten

Michael Bustillo

Michael Guadagnoli

Dan Foster

Juan Antonio Chacon

Mary Ellen & Vincent 
Ciranto

Kate Furcano

Ann Jensen

Gertrude Westphal

Grace Bivona

Alicia Gonzalez 
Rodriguez

Nancy Brown

Karen Howe

Gail Tooker

Alicia Gonzalez, 

Wanderley Camargo

Michael Coppola

Gordon Shaw

Elizabeth Pennisi

Karen Howe

Philip Ryan

Wendy Rivera Ortega

Joshua Bourassa

Baby Joshua Love

Frank Joseph Turano

Sanjeev Bode

Rita McDougall

Shashini Chameli Kumari 
Dehideniya

Michael Zenick

Armando Reyes

Dan Augere 

Angel L. Ocasio, Sr.

Ahmed

Audrey Hall

Anthony Iovino

Mary McKenna

Carlos Ivan Monserrate

Shannon Kula

Raymond Thomen

Carol Roth

Gilberto Aravena

Raymond Henning

Christopher Bagnasco

Gladys Mart inez
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FOR THE WEEK BEGINNING JULY 3
MONDAY/LUNES JULY 3

7:00am -  Jaxen (Birthday)
12:10pm - Vincent Brennan

WEDNESDAY/MIERCOLES  JULY 5

 THURSDAY/JUEVES JULY 6

FRIDAY/VIERNES JULY 7

SATURDAY/SAGRADO JULY 8

7:00am - Father Ralph Sommer (Living)
12:10pm - Hallissey Family

7:00am - Rev. Aaron T. Vellaramparampil
12:10pm -  Barbara Kennedy (Health)
7:30pm -  Carla Modesta & Jose Perez

7:00am - Joseph Pascarella (Anniversary)
12:10pm -Packy Zaino

7:00am -  Jenner Zetrenne
12:10pm -  Frank DeMeo (Birthday)

8:00am - Novena Mass - 
5:00pm -  Katherine Hess (Anniversary)
7:00pm -  Maria Del Valle

SUNDAY/DOMINGO JULY 9

7:00am (English) -  
8:00am (Spanish)* - Maria Carmen Betancourt (6 meses de 
fallecida)
8:30am  (Italian) -  Simone Guiseppe Mauro, Carmen Iannott i, 
Costanza Zaino, Costanza Staso, Antonio Abbatiello
9:30am (English)* -  Rosemarie Hackett
10:00am (English) -  Dolores Manzione, Gary Keller, Frank 
Joseph Saracino, Isolina Ciarniello, Michelina Buffolino, 
Thomas Ryan
10:45am (Spanish)*-  Ana Tobar, Maria Reyes Bravo (2 años de 
fallecida), August ina Anahi Valerio Villa (16 años de edad 
-Living), Oscar Mauricio Ortega Rivas
11:30am (English) - Ching Keong "CK" Teng
12:15am (Spanish)* - Allsson Sanchez Port illo  (15th Birthday  
Living) 
2:30pm (Kreyol) - For Mr. & Mrs. Denis & family (In 
Thanksgiving) 
6:00pm (English) -  Tom Cutolo 
*Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue
Daily Masses are celebrated in the Church. 

The Sunday Night  Mass - 6 p.m. - is celebrated in the Church 
on Post  Avenue.

THE MASS 

Look ing Ahead....Fourteenth Sunday Ordinary 
Consider praying this prayer from the Roman Missal 
that will be part of our liturgy for next Sunday:

O God, who in he abasement of your Son
have raised up a fallen world, 
fill your faithful with holy joy,
for on those you have rescued from slavery to sin,  
you bestow eternal gladness.
Through our Lord Jesus Christ, your Son
who lives and reigns with you in the unity of the Holy 
Spirit, God, forever and ever.

Considere rezar esta oración del Misal Romano que será 
la parte de nuestra liturgia para el próximo domingo:.

Señor Dios, que por medio de la humilliación de tu Hijo,
reconstruiste el mundo derrumbado,
concede a tus fieles una santa alegria
para que, a quienes rescataste de la esclavitud del 
pecado,
no hagas disfrutar del gozo que no tiene fin.
Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo,
que vive y reina contigo en la unidad del Espirity Santo
y es Dios por los siglos de los siglos.

TUESDAY/MARTES JULY 4
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021o e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am (Italian) -  
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
- 6:00 pm (English)
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 pm 
(Spanish) 
Daily Mass (Monday - Fr iday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 p. 

m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/
We Celebrat e Bapt ism  

For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net to set a baptism intake appointment. 
For children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo 
de su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o 
envíe un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net 
para programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños 
mayores de 7 años y adultos que deseen bautizarse o 
confirmarse, comuníquese con la  de Formación en la Fe al 
516.334.0021 o envíe un correo electrónico a 
Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Fr . Alf red Em eka Okakpu
In Residence
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Youth Minister
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Director of Outreach
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Sist er  Ann Horn, OP
Director of Faith Formation
Socor ro Moreno
Director of Faith Formation
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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FOR YOUR INFORMATION
We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!

¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!
 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, for 
public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office at 
(516) 334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame al 
(516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro 
Programa de Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite 
saintbrigid.net o llame a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net 
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados por lo civil y desean que su 
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse 
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For 
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please 
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of 
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed by a 
priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra familia 
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser ungido por un 
sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m. 
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are 
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m.   Please call us at 
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El 
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y domingo de 9 am-3:00 pm. 
Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net.
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